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N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
XXI . é v i . 1977. I . s z á m 

T A N U L M Á N Y O K 

A MEDDŐSÉG MÍTOSZA 

(Egy Ady-vers eszme- és forma-szerkezete) 

1. Mintha életének eseményeit is jelképpé stilizálta volna: a szülői 
hajlékból, az akkor még kétszobás-nádfödeles érmindszenti parasztházból 
indult 1904. január 27-én Ady Endre első párizsi útjára; az Értől egye-
nesen „a világ fővárosa" — s mint remélte, hitte, sejtette: a hírnév 
„óceánja" — felé.1 Fordulatnak érezte — vagy még inkább: fordulatnak 
szánta — életében ezt az utazást, s az ilyen sorsfordulók számvetésre szo-
rí t ják a poéta-leiket. Ezt a számvetést — a „ki vagyok én" önvizsgálatát, 
a jövő változások reményét és szorongását, a búcsú érzés-örvényeit — 
prózában is, versben is ránk hagyta a költő. 

A próza-vallomás az Itthon vagyok címet viseli,2 s a szülőföld meg-
tartó erejének hódol, „öntalajunkból kiszakítani magunkat nem lehet" 
— dereng fel a szövegben későbbi versek sorsszerű patriotizmusa. „Néha 
siralmas ez a nagy kényszerűség. De törvény. Szent és hatalmas tör-
vény . . S vall a költő alkotás és szülőföld nélkülözhetetlen kapcsolatá-
ról is: „Visszahoztam íme a lelkemet oda, ahonnan kaptam. . . . Az agyam, 
a szívem nagy tervek kohója. Ebből a nagyszerű életből képeket akarok 
festeni. Akarok s fogok. Azért hoztam haza a lelkem, hogy érintse szülő 
talaját." A búcsú-írás pontos környezetrajza valósagos „vershelyzetet" 
teremt a vallomás keretéül; ködös novemberi estén magányosan zarán-
dokol egykori iskolájához a költő, hogy formálódásának színhelyén, szel-
lemi szülőföldjén pillantson egyszerre múltra és jövőre. E helvzet-te-
remtő leírás nemcsak kezdő- és záróhangulatot sugall, hanem vissza-
térő, a töprengés lírai vététését újra és újra igazoló motívumként hata-
rozza meg az írás szerkezetét. „Itt a sarkon, a ködös novemberi estén, 
szemben egy ú j palotával." „Az ú j palotát régi, tisztes kövek helyére 
rakták. Most a sötétségben nem látom . . ." „Itt állok a sarkon, a ködös 
novemberi estében, s szellemeket idézek. . ." „El kell ezt mondanom 
a régi falak helye előtt, itt a sarkon, a ködös novemberi estében . ..'" 
„Majd visszatérek újra, s beszámolok a helynek, mely lelkem formálta 
Belemerednek szemeim a ködös estébe. Miért, hogy olyan hitványok a 
homo sapiens érzékei. Itthon, ezen a helyen már kész a jövendőm. Hi-
szen itt készült el, itt determinálódott nagy részében az életem. 

De áldom is a ködöt. Minden bölcs és törvényszerű az életben A 
köd is . . ." 

1 L. Földessy Gyula: Ady minden titkai. 11. kiad. Budapest, 19l>2 Magvető 
könyvkiadó. 329—30. 1. 

* Ady Endre Összes prózai művei. 111. Budapest, 1964. Akad- :uiai Kiadó. 
182—4. 1. Megj.: Szilágy, 1903. nov. 26-án. 
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A célzatosan megválasztott idézetek bizonyítják: a költői helyzetet 
vázoló-bontogató bekezdésekben kivétel nélkül ott a köd mint hangulat-
teremtő elem (a második ilyen bekezdés kivételével, mely a szinonim 
hangulatú sötétséggel helyettesíti); e „köd", Ady szóismétléssel szim-
bólumot avató eljárásának köszönhetően, az írás végére már nemcsak 
hangulatelem, hanem a jövő homályos-titkos voltának, kifürkészhetet-
lenségének jelképe is. 

Éppen e szimbólum jelenléte teszi furcsán kétszólamúvá az Itthon 
vagyok szerkezetét. Az elmélkedő részek tervekről, lehetőségekről szól-
nak; az ész, a ráció az elhivatottság, a becsvágy és akarat erejéről tud. 
A köd-motlvum azonban a kétely elégikus futamaival szövi át a szám-
vetés gondolatmenetét. A líra lélek-mélyről felszálló sejtelmei küzde-
nek az értelem kápráza táva l . . . 

2. Bizonyság e küzdelemre, hogy a költő hónapokkal később vissza-
tért e vallomásra; újrafogalmazta úgy, hogy a forma — a vers — most 
már a lírának kedvezzen, a baljós sejtelmeket szabadítsa föl az értelem 
konvenciókhoz is szokott ellenőrzése alól.3 Mert a búcsúvers, az Elűzött 
a földem a néhány hónappal korábbi Itthon vagyok lírai-verses para-
frázisa. Gondolom, ezzel magyarázható, hogy az otthontalanság, a kita-
gadottság e fájdalmasan kihívó vallomását ugyanoda küldte közlésre 
Ady, ahol a hála és összetartozás szavai megjelentek: a Szilágyhoz. De 
árulkodó a vers alaphelyzete is; a téli álomra készülő szülőföld képei 
őszutói-téleleji hangulatot idéznek, szöges ellentétben a vers megírásá-
nak, illetve közlésének tavaszi időpontjával.4 Vagy hosszú ideig, 1903 
őszétől viaskodott Ady a verstémával, amelyet hogy nem ejtett el, szá-
mára való fontosságát bizonyítja; vagy hónapokon át őrölte a próza-
vallomás töredékességének, a búcsú-pillanat mélysége felett elsikló szó-
nokiasságának tudata, ezért teremtette újra magában 1904 tavasz-elején 
az egykori őszi borongást — mindkét esetben joggal állíthatjuk, hogy 
ha naptár szerint nem is, de az alkotó termékeny belső idejében iker-
fogantatású a vers és a próza.5 

Ezt a két szöveg egyezései is hitelesítik. Nemcsak az erőért a szülő-
föld illetéséért folyamodó lélek motívuma ilyen; az említett köd-motí-
vum is, amely hatszor tér vissza a versben. A vers központi érzése, a 
költői megtermékenyülés vágya is felbukkan már a búcsúcikkben, akár-

' Konvenciókon ér tem, hogy a próza-val lomás szövege bizonyos mértékig a 
búcsú-beszéd re tor ikus hagyományaihoz igazodik. Az elmélkedő gondolatmenet szer-
kezeti elemei: a) Egyén és haza de terminál t és de termináló kapcsolata; b) felso-
rolása mindannak , ami t ú t ravalóként szülőföldjétől kapot t a távozó; c) önérzetes 
elészámlálása az addigi eredményeknek, ezt az önérzetet a „kötelező szerénység" 
pózával enyhí tve; d) a ma jdan i te l jes í tmények fogadalma; e) ígéret, hogy az ide-
genben szerzetteket a távozó m a j d hazahozza, szülőföldjét gazdagítani. Ez a szónoki 
fo rma természetesen éppen egyén és szülőföld kapcsola tának esetleges el lentmon-
dásait nem segít megszólaltatni. 

4 Megj. : 1904. márc . 10-én. 
5 Földessy a verset is szónokiasnak t a r t j a : „ . . . a muzs iká ja régies hangú, 

dikciója - t e l t szá jú-prédikátorosan« r e t o r i k u s . . . " I. m. 328. 1. Ennek magyarázata 
azonban az is lehet, hogy a vers második része — a szülőföld válasz-beszéde a 
búcsúzó szónoklatra. Ez az „el len-retorika" azonban éppen nem igazodás a pró-
zában leütött hanghoz, hanem annak kese rű- fá jó leleplezése. 


